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Аннотация. Статья посвящена исследованию терминов родства в русском
языке и их культурно-социальному значению. Рассматриваются основные группы
терминов родства, их лексическая специфика, а также влияние социокультурных
изменений на употребление этих терминов в современном языке. Анализируются
примеры из фольклора и художественной литературы, иллюстрирующие важность
терминов родства для формирования социальных связей и семейных традиций. В
результате исследования выявлены ключевые изменения в употреблении терминов
родства  современным  обществом  и  их  значение  для  поддержания  культурной
идентичности.

Ключевые  слова:  термины  родства,  лексика,  культурно-социальное
значение, семья, социолингвистика, этнолингвистика.

LINGVISTIKADAGI QARINDOSHLIK ATAMALARI VA ULARNING MADANIY-IJTIMOIY
AHAMIYATI

Annotatsiya.  Maqola  rus  tilidagi  qarindoshlik  atamalari  va  ularning  madaniy-
ijtimoiy  ahamiyatini  o‘rganishga  bag‘ishlangan.  Qarindoshlik  terminlarining  asosiy
guruhlari, ularning leksik xususiyatlari, shuningdek, ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlarning
zamonaviy tilda ushbu terminlarning qo‘llanilishiga ta’siri ko‘rib chiqiladi. Qarindoshlik
atamalarining  ijtimoiy  aloqalar  va  oilaviy  an’analarni  shakllantirishdagi  ahamiyatini
ko‘rsatuvchi folklor va badiiy adabiyotlardan olingan misollar tahlil  qilinadi.  Tadqiqot
natijasida zamonaviy jamiyat  tomonidan qarindoshlik  atamalarining qo‘llanilishidagi
asosiy o‘zgarishlar va ularning madaniy o‘ziga xoslikni saqlashdagi ahamiyati aniqlandi.

Kalit so'zlar: tayanch iboralar: qarindoshlik atamalari, leksika, madaniy-ijtimoiy
ma’no, oila, sotsiolingvistika, etnolingvistika.

KINSHIP TERMS IN LINGUISTICS AND THEIR CULTURAL AND SOCIAL SIGNIFICANCE
Abstract. This article examines kinship terms in the Russian language and their

cultural and social significance. It examines the main groups of kinship terms, their lexical
specificity, as well as the impact of socio-cultural changes on the use of these terms in
modern language. Examples from folklore and fiction illustrating the importance of kinship
terms for shaping social ties and family traditions are analyzed. As a result of the study, key
changes  in  the  use  of  kinship  terms  by  modern  society  and  their  significance  for
maintaining cultural identity were identified.

Keywords:  vocabulary,  cultural  and  social  meaning,  family,  sociolinguistics,
ethnolinguistics.

Введение.  Термины  родства  представляют  собой  одну  из  наиболее
устойчивых  и  значимых  групп  лексики,  отражающих  не  только  биологические
связи, но и социальные отношения. Исследование этой группы лексики позволяет
понять, каким образом язык фиксирует и передает культурные и социальные нормы
общества.

Данная лексическая категория формируется на  протяжении длительного
исторического развития и тесно связана с особенностями социальной структуры,
традициями  и  системой  ценностей  конкретного  народа.  В  разных  языках
наблюдаются как универсальные черты в обозначении родственных связей, так и
значительные различия, обусловленные культурной спецификой.

Особый интерес представляет тот факт, что термины родства выполняют не
только номинативную функцию, но и отражают социальную иерархию, возрастные
различия, гендерные роли и степень близости между членами семьи. Они являются
важным элементом языковой картины мира и служат средством концептуализации
социальных отношений.

В  условиях  глобализации  и  активного  межкультурного  взаимодействия
возрастает значимость сопоставительного изучения терминов родства, поскольку
различия в их семантике и употреблении могут приводить к коммуникативным
трудностям. Это делает актуальным комплексное исследование данной лексической

www.journal.bxu.uz № 8-son, 1-qism 2026-yil185

https://journal.bxu.uz


 "Buxoro xalqaro universiteti ilmiy axborotnomasi" ilmiy-amaliy jurnal  

    

 
группы с позиций лингвистики, культурологии и социологии.

Изучение терминов родства позволяет глубже понять взаимосвязь языка, мышления и культуры, а также
выявить особенности национальной идентичности, отражённые в языке.

Анализ литературы по теме. В лингвистике существует множество работ, посвящённых терминам родства.
В.В. Виноградов в своем исследовании подчеркивает, что «лексика родства отражает исторически сложившиеся
формы общественных отношений» [1,  с.  45].  А.А.  Шахматов анализирует историческое  развитие терминов
родства, акцентируя внимание на их этимологии [2].  Ю.Д. Апресян исследует систему терминов родства как
способ фиксирования социальных связей [3,  с.  112].  Современные исследования подчеркивают изменение
употребления терминов родства в контексте социокультурных трансформаций [6, с. 89].

Значительный  вклад  в  изучение  данной  проблематики  внесли  представители  антропологической
лингвистики.  К.  Леви-Стросс  рассматривает  системы  родства  как  универсальный  механизм  организации
общества, отражающий структурные принципы человеческого мышления [4]. Р. Фокс акцентирует внимание на
типологических различиях систем родства и их культурной обусловленности [5].

В рамках когнитивной лингвистики термины родства рассматриваются как элементы концептуальной
системы человека. Исследователи отмечают, что данные единицы формируют когнитивные модели, отражающие
представления о семье, социальной иерархии и межличностных отношениях.

Анализ научной литературы показывает, что термины родства являются междисциплинарным объектом
исследования, находящимся на пересечении лингвистики, антропологии, этнолингвистики и социологии.

Методология  исследования.  В  исследовании  использованы  описательный,  сравнительно-
сопоставительный, контент-аналитический и социолингвистический методы.

Материалом исследования послужили научные труды по лексикологии и семантике, словари русского
языка, произведения художественной литературы, фольклорные тексты, а также современные исследования по
социолингвистике.

Контент-анализ позволил выявить особенности функционирования терминов родства в различных типах
текстов. Сравнительный метод использовался для сопоставления систем терминов родства русского, узбекского
и английского языков.  Описательный метод применялся при классификации терминов по степени и линии
родства. Социолингвистический анализ позволил установить влияние современных общественных процессов на
изменение данной лексической группы.

Комплексное  использование  перечисленных  методов  обеспечило  объективность  исследования  и
достоверность полученных результатов.

Анализ  и  результаты.  Проведённый  анализ  показал,  что  система  терминов  родства  русского  языка
включает четыре основные группы:

прямое (линейное) родство;боковое родство;
родство через брак (свойство);
дальнее родство.
Каждая  группа  характеризуется  собственной  семантической  структурой  и  функциональными

особенностями.
Исследование показало,  что наиболее активно в современном русском языке употребляются базовые

термины («мать», «отец», «брат», «сестра»), тогда как такие единицы, как «золовка», «свояченица», «деверь» и
некоторые другие постепенно переходят в пассивный словарный запас.

Установлено также расширение переносных значений терминов родства. Например, слово «брат» широко
используется как дружеское обращение, что свидетельствует о развитии метафорического значения.

Сопоставительный анализ русского,  узбекского и  английского языков показал,  что  в  языках с  более
традиционной культурой сохраняется более детализированная система обозначения родственных отношений.

Полученные результаты свидетельствуют о том, что система терминов родства является динамичной и
изменяется под влиянием социальных, культурных и коммуникативных факторов.

Выводы и предложения.
Проведённое исследование позволяет сделать следующие выводы:
Термины родства представляют собой важную часть лексической системы языка.
Они отражают не только биологические,  но и социальные,  культурные и национальные особенности

общества.
Современные изменения семейной структуры оказывают непосредственное влияние на употребление

терминов родства.
Базовые  термины  сохраняют  устойчивость,  тогда  как  специализированные  постепенно  выходят  из

активного употребления.
Термины родства продолжают выполнять важную коммуникативную и культурную функцию.
Предложения (рекомендации):
продолжить исследование терминов родства в условиях цифровой коммуникации;
расширить сравнительные исследования терминологии родства в различных языках;
изучить когнитивные механизмы формирования системы родственных наименований;
использовать  результаты  исследования  при  преподавании  русского  языка,  лексикологии,
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этнолингвистики и межкультурной коммуникации;

разработать многоязычные словари терминов родства с культурными комментариями.
Изучение терминов родства в лингвистике позволяет рассматривать язык не только как средство передачи

информации, но и как важный механизм сохранения, передачи и воспроизводства культурно-социального опыта.
Термины, обозначающие родственные отношения, формируются в конкретной исторической и культурной среде,
поэтому их значение выходит далеко за пределы простой номинации членов семьи. Через систему родства в
языке отражаются представления общества о семейной структуре, возрасте, статусе, поколениях, взаимных
обязанностях, уважении и допустимых формах поведения.

Важным результатом анализа является положение о том, что система терминов родства представляет
собой  своеобразную  модель  социальной  организации.  В  разных  языках  количество  и  содержание  таких
номинаций могут существенно различаться. Одни языковые системы подробно разграничивают родственные
отношения по линии отца и матери, другие уделяют больше внимания возрасту, полу или степени близости
родственника. Подобные различия нельзя рассматривать исключительно как грамматическую или лексическую
особенность. Они свидетельствуют о том, какие социальные отношения исторически имели особое значение для
носителей определённого языка.

Особенно показательным является различение прямого и бокового родства. К первой группе относятся
обозначения  родителей,  детей,  дедушек  и  бабушек,  внуков,  а  ко  второй  —  братьев,  сестёр,  дядей,  тётей,
двоюродных и других родственников. Однако в реальной коммуникации значение таких терминов определяется
не только биологической близостью. В некоторых культурах родственники по боковой линии могут обладать
значительным социальным авторитетом и выполнять функции, сопоставимые с функциями ближайших членов
семьи. Поэтому лексическая система родства способна фиксировать не только происхождение человека, но и его
место в социальной сети.

В контексте узбекской лингвокультуры данная проблема приобретает особую значимость.  Узбекская
семейная культура традиционно характеризуется высокой ценностью межпоколенческих связей, уважения к
старшим  и  сохранения  устойчивых  отношений  между  родственниками.  Это  отражается  в  богатстве  и
разнообразии лексики родства.  Использование определённого термина может одновременно указывать на
степень родства, возраст, пол, поколение и предполагаемый характер общения. В результате термин родства
становится не просто обозначением человека, а элементом социально обусловленной коммуникации.

Особого  внимания  заслуживает  употребление  терминов  родства  в  качестве  форм  обращения.  В
повседневной речи человек может обращаться к собеседнику посредством слов, первоначально обозначающих
родственника, даже при отсутствии прямой кровной связи. Такое употребление демонстрирует расширение
семантики родственных номинаций. Например, обозначения старшего родственника могут использоваться для
выражения уважения к человеку старшего возраста, а обозначения младшего родственника — для создания
более  мягкой  и  доброжелательной  коммуникативной  атмосферы.  Следовательно,  термин  родства  в
определённых условиях выполняет одновременно номинативную, коммуникативную и этикетную функции.

Интересным представляется и соотношение терминов родства с категорией социальной дистанции. В
формальной коммуникации выбор обращения может зависеть от возраста, положения собеседника, степени
знакомства и характера ситуации. В неформальной среде, напротив, родственная номинация способна уменьшать
социальную дистанцию и создавать ощущение близости. Таким образом, один и тот же термин в различных
коммуникативных условиях может приобретать дополнительные прагматические оттенки.

Отдельно  необходимо  рассмотреть  гендерный  аспект  терминологии  родства.  Во  многих  языках
существуют специальные номинации для родственников мужского и женского пола. Однако их функциональная
нагрузка  не  всегда  ограничивается  указанием  на  биологический  пол.  Через  подобные  различия  могут
проявляться традиционные представления о социальных ролях мужчины и женщины в семье.  В этой связи
исследование  терминов  родства  позволяет  выявлять  языковые  маркеры  гендерных  представлений,
закрепившихся в определённой культуре.

Не менее важным является возрастной фактор. В традиционных обществах возраст нередко выступает
одним  из  основных  критериев  социального  статуса.  Это  закономерно  отражается  в  системе  родственных
обращений и наименований. Различие между старшими и младшими родственниками может сопровождаться
различными нормами поведения, речевого этикета и формами обращения. Поэтому семантика родственных
терминов тесно взаимодействует с представлениями о возрастной иерархии.

Система родственной лексики также связана с понятием социальной роли. Один человек одновременно
может выступать в нескольких ролях: быть сыном или дочерью, братом или сестрой, супругом или супругой,
родителем, дядей или тётей и т.д.  Каждая из этих ролей предполагает определённые ожидания со стороны
общества. Язык закрепляет эти отношения в специальных номинациях, благодаря чему терминология родства
становится одним из способов концептуализации социальной структуры.

Важную роль играют и фразеологические единицы, пословицы и поговорки, в которых используются
термины родства. Именно в таких устойчивых выражениях особенно ярко проявляются культурные оценки
семейных отношений.  Через  них передаются представления о  взаимопомощи,  уважении,  ответственности,
доверии, конфликте поколений, семейной солидарности и социальных обязанностях. Поэтому исследование
терминов  родства  не  должно  ограничиваться  словарным  материалом.  Необходимо  учитывать  их
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функционирование в художественной литературе, устной речи, фольклоре, средствах массовой информации и
современных цифровых коммуникациях.

Современные социальные изменения оказывают заметное влияние на употребление родственной лексики.
Урбанизация,  трудовая  миграция,  межкультурные  контакты,  изменение  структуры  семьи,  рост
индивидуализации и распространение цифрового общения постепенно трансформируют традиционные модели
коммуникации. Некоторые термины сохраняют высокую частотность, другие используются преимущественно в
старшем поколении или в определённых региональных сообществах. Вместе с тем часть родственных номинаций
получает  новые  функции  и  начинает  использоваться  в  интернет-коммуникации,  социальных  сетях  и
неформальном общении.

Особенно интересна ситуация межпоколенческой передачи родственной лексики. Старшее поколение
может использовать более широкий набор традиционных терминов, тогда как молодёжь иногда заменяет их
универсальными словами или заимствованными формами обращения. Это не означает полного исчезновения
традиционной системы. Скорее, происходит её функциональная перестройка: одни номинации становятся менее
частотными,  другие  приобретают  дополнительные  значения,  а  третьи  сохраняются  как  важные  маркеры
культурной идентичности.

В условиях глобализации термины родства приобретают ещё одну функцию — функцию этнокультурной
идентификации. Человек, используя характерные для родного языка обозначения родственников, демонстрирует
принадлежность к определённой языковой и культурной общности. Поэтому сохранение родственной лексики
имеет значение не  только для лингвистики,  но  и  для изучения культурной памяти.  Особенно это важно в
многоязычной среде, где представители разных культур постоянно взаимодействуют друг с другом.

С психолингвистической точки зрения термины родства также представляют значительный интерес. Их
восприятие  связано  с  личным  опытом  человека,  эмоциональными  воспоминаниями  и  индивидуальными
представлениями о семье. Одно и то же слово может вызывать у разных людей совершенно разные ассоциации.
Например, термин, обозначающий старшего родственника, для одного человека может ассоциироваться с заботой
и поддержкой, а для другого — с требовательностью и строгой иерархией. Следовательно, значение родственной
номинации формируется на пересечении языкового, культурного и индивидуально-психологического опыта.

Семантический анализ показывает, что термины родства могут обладать несколькими уровнями значения.
На первом уровне фиксируется непосредственная степень родственной связи. На втором уровне проявляются
возрастные и гендерные характеристики. На третьем уровне формируются социально-прагматические значения:
уважение,  близость,  дистанция,  авторитет,  принадлежность  к  определённой  социальной  группе.  Именно
сочетание  этих  уровней  делает  родственную  лексику  важным  объектом  лингвокультурологического
исследования.

Значимым является и сравнительно-лингвистический аспект. Сопоставление систем родства различных
языков позволяет установить как универсальные, так и культурно специфические элементы. Практически во всех
языках существуют базовые обозначения родителей и  детей,  однако способы дальнейшей классификации
родственников существенно различаются.  Поэтому сопоставительный анализ помогает определить,  какие
категории являются общечеловеческими, а какие сформированы под влиянием конкретных исторических и
социальных условий.

При этом нельзя автоматически переносить значение термина родства из одной культуры в другую.
Формально близкие слова могут иметь различный объём значения и разные правила употребления. Переводчик,
например,  сталкивается  с  проблемой  передачи  таких  родственных  номинаций,  которые  в  одном  языке
представлены одним словом, а в другом требуют описательной конструкции. Следовательно, терминология
родства  имеет  важное  значение  и  для  теории  перевода,  межкультурной  коммуникации  и  преподавания
иностранных языков.

В образовательной практике изучение родственной лексики может использоваться как эффективный
инструмент  формирования  межкультурной  компетентности.  Учащиеся  получают  возможность  не  только
расширить  словарный  запас,  но  и  понять,  почему  представители  разных  культур  по-разному  называют  и
классифицируют  членов  семьи.  Такой  подход  позволяет  перейти  от  механического  запоминания  слов  к
осмыслению культурных норм и коммуникативных моделей.
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